
A rsm otet 1945,
Svenska Esperantoforbundets Arsmbte skall 1945 h&l- 

las i Stockholm, och som vanligt i pingsthelgen. F orsta 
m otesdag blir pingstaftonen den 19 maj.

Forbundsstyrelsen forbereder f. n. sina rapporter och 
fdrslag till m otet och kommer a t t  kungora en prelim inar 
dagordning i n asta  num m er av tidningen. Stockholms

Esperantoforening & sin sida overvager de glada om- 
sorger, som folja med aran  a t t  vara  m otets vard.

Klubbar och enskilda, som am na fram lagga motioner 
till ŭrsmotet, erinras om nodvandigheten a t t  ha insant 
dessa till forbundsstyrelsen senast fo rsta  dagam a av 
april. D etta  bl. a. darfor a t t  m anuskript till La Espero 
fr. o. m. m ars i &r tyvarr m&ste v ara  redaktionen till- 
handa fore den 16 :e i m&naden for a t t  komma med i nast- 
foljande m&nads nummer.

Reservera pingsten for Ĝrsmotet cch Stcckholm, som 
kommer a t t  halsa valkommen i sin vackraste v&rskrud.

Stellan Engholm respondas.
Se oni volus desegni la verkistan portretcn  de Stellan 

Engholm, oni devus komenci per du parencaj tra jto j: 
seriozeco kaj konscienco, aŭ se vi tiel deziras, oni nomu 
ilin per alia vorto: sento de respondeco. Krom Engholm 
estas nur unu verkisto en la esperanto-literaturo, kiu 
same estimas la plumcn, per kiu li skribas, kiel Eng- 
holm: K. Kalocsay. Aliaj verkistoj havas kapricojn, tem- 
pon por nura ludo, por bagateloj, sed Engholm kaj Ka- 
locsay sentas kcnstan tan  respondecon kaj neniam ili 
lasas sin subaĉetiĝi de sia — cetere — suverena arto. 
Kiomgrade Enghclm  sentas tiun ĉi respcndecon, tion 
pruvas la  fondo de la ^M algranda Revuo” , tiu  ĉi ”torĉo 
en la mallumaj tem poj” , kiel Soderberg karak terizis ĝin. 
Engholm sciis, kion li faras, li sentis ŝuldon al sia re3- 
pcndeca sento, sed estis tre  malmultaj, kiuj povis sekvi 
lian penscn pri gazetfondo ĝuste tiam , kiam  tio aspektis 
t  i e 1 nereala. (1943.) La verkisto kaj same la redaktoro 
estu utila volo, edukisto! Vi mem povcs legi kelkaĵn 
ciferojn pri la Revuo kaĵ supozeble vi mem ligos viajn 
bonvolajn pensojn al tiu j ciferoĵ. Sed estas io tre  grava, 
ke la  volo de Stellan Engholm estas la n a tu ra  volo de 
la esperantistaro ka j la  esprimiĝo de tia  vclo devas 
vivi.

La graveco de Engholm neniam estis pli konkre ta  ol 
en tiu ĉi malfeliĉa tempo kaj oni sentas kordcloron 
pensante pri la nunaĵ eblecoĵ kaĵ pri la m anko de la 
celkonscio en la  homa vivo entute kaĵ en la  detaloj. Se 
oni konstante konsiderus la gravecon de la homeduko 
ĝenerala la  plej g rava tasko de ĉiuĵ tempoĵ, oni povus 
redukti la eventualaĵoĵn de la  eksplodoj.

Nenio estas pli m alproksim a de Engholm, ol la  pozoj 
kaĵ senpozuloj ne ŝa tas  esti fo tografataĵ ka j in terv ĵuataj.
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Sed ĉi-okaze ne tem as pri a rte farita  pozo, rigidiĝo de la 
fotograf-objekto en fla ta  pozicio, per kies aranĝo ankaŭ 
la  fotografanto volas briligi kapablon; estas nur simpla 
interparolo, aŭ pli ĝuste vortoĵ de Engholm, interesaj 
por ĉiu samcelano.

Kiam kaj ldal vi komencis verld en esperanto?
Tio okazis en la printempo 1929. Mi estis leginta diver- 

sajn  librojn en esperanto kaj ankaŭ m ultajn gazetojn, 
kaj la lingvaj esprimmanieroj ne ĉiam kontentigis min. 
Mi diris al mi, ke devas esti eble esprimi la dirotajn 
aferoĵn tiel, ke la frazoj fariĝos belsonaj kaj bele kon- 
stru itaj, plenaj de vivo, vekantaj sentojn kaj imagojn, 
same kiel frazoj de bona nacilingva verkisto. ĉetere 
”Faraono” kaj ”Viktimoj” jam  ate3tis al mi, ke estas 
eble skribi tiel. Nu, sed devas esti eble ankaŭ por mi skribi 
esperantan stilon, kiu sonas viva kaj n a tu ra  por divers- 
landaĵ esperantistoĵ. Kun tiuj pensoj mi komencis skribi. 
P ri ceteraj lite ra tu raj kvalitoj de la verketo — mi in- 
tencis skribi novelon ne longan — mi malmulte pen- 
sis, kaj tiel la enhavo fariĝis pli malpli hazarda afero. 
La komencaj paĝoj ne konvenis por fari mallongan no- 
velon, sed mi daŭrigis, kaj tiel estiĝis A1 Torento.

Kion vi opinias pri esperanto kiel traduklingvo kaj 
orginala lite ra tu ra  lingvo?

Kompreneble mi opinias, ke esperanto taŭgas kiel 
lite ra tu ra  lingvo — alie mi ne estus daŭriginta verki 
originale kaj traduki en la lingvon. Ci estas bonega por 
ambaŭ taskoj. Sed opinioj ne m ulte valoras. Pli bone 
estas, se iuj el miaj pli bonaj verketoj aŭ tradukoj do- 
nas al legantoj la impreson, ke efektive estas tiel.

A1 mi ŝajnas, ke esperanto havas ĉiujn kvalitojn, kiujn 
ni bezonas por traduki prozon kiel eble plej bone. Rilate 
al poezio ĝi havas malpli da eblecoj. Esperanto estas tro 
m ultsilaba por ĝenerale permesi altkvalitajn  pcezitradu- 
kojn el m almultsilabaj lingvoj ekzemple la angla aŭ la 
nordaj. Krom tio la apostrofado de substantivoj ŝajnas al 
mi — kompreneble tio estas persona gusto — vera krip- 
ligo de la versoj, ekz. la traduko de Eŭgeno Onegin 
estas miraklo de laŭvorteco, sed pcezie ĝi estas 
monstro. Kaj tia  kripligo estas plej ofte neevitebla 
en laŭm etra tradukado. M algraŭ tio ekzistas ja  
bonaj verstradukoj. Sed ni ne diru, ke esperanto su- 
peras ekzemple la anglan aŭ la svedan en verstradukado. 
Tio estus mensogo. Esperanto ne povas facile redoni 
certajn  versofcrmojn kaj precipe ne el malmultsilabaj 
lingvoj, tio estas fakto. Sed tia j lingvoj troviĝas ankaŭ 
in ter la naciaĵ, kaj malhelpoj troviĝas en ĉiu lingvo 
Esperanto ne fariĝas senvalcra pro tiu manko. Cetere 
multe dependas de la tradukantoj. En esperanto ni havas 
multe, tro  multe da diletanta tradukado. D iletanta kaĵ 
grupa tradukado estas bcnega kiel ekzerco, sed ĝi nur 
escepte taŭgas kiel lite ra tu ra  produkto. Tradukisto de- 
vas esti sperta kaj le rta  en la koncernataj lingvoj kaj 
ankaŭ sperta  en verkado.

Fine mi volas diri pri tiu  punkto, ke ni ankoraŭ tre  
malmulte utiligis la lite ra tu rk reajn  eblecojn de esperanto. 
Kiam oni dum jaroj laboris pri esperanta stilo, oni kcm- 
prenas almenaŭ tion, ke nia ĝisnuna lite ra tu ra  lingvo 
estas nur balbuta provo kompare al tio kio povos estiĝi. 
Rilate al versoformoj ni nenion kreis, nur imitis aliajn 
lingvojn. Kaĵ plejparte ni imitis versoformojn, kiuj ne 
konvenas por esperanto. Rimarku, kiel bone Zamenhof 
mem — ĉu konscie ĉu nur instinkte, tion mi ne scias — 
elektis versoformojn, kiuj konformas al diversaj kvalitoj 
de la lingvo. Apostrofado estas ĉe li escepto, kaj ankaŭ 
cetere estas bona harmonio in ter la lingvo kaĵ la ling- 
vouzo. Nek rimoj nek akcentitaj finsilaboj estas necesaj 
pcr krei altkvalitan poezion. Tion m ontris m ultaj aliaj 
lingvoj. Da ritm aj eblecoj de esperanto estas tre  grandaj 
ka ĵ permesas versoformojn, kiuj estos ne malpli im- 
presaj ol la imitoj de pii malpli m odem aj versoformoj 
el nuntem paj lingvoj.

Kia vi vidas la rolon de esperanto post la  milito?
Pri tiu  afero mi preskaŭ tu te ne pensis kaĵ neniel 

fantaziis pri ĝi. Certe estas pli bone kiel eble pleĵ bone 
labori por konservi tipn, kion ni antaŭe atingis. Certe 
ni trovos labortaskojn, se ni nur sukcesos kontentige

S v e n s k a  E s p e r a n t o - T i d n i n g  e n

vivteni la  movadon kaĵ la spiriton dum la milito, ĝis 
la fino. Sen tio lasta  malmulte helpas belaj planoĵ.

Diru ion pri la M algranda Revuo!
La celadon de MR mi difinis en la unua numero, ankaŭ 

en artikolo en La Espero kaj en cirkuleroj. Cetere ne 
estas necese ripeti tion. Ou mi sukcesis atingi, kion 
mi celis? P ri tio povas respondi plejparte la  legantoj 
sed ne mi. La revuo ankoraŭ tu te  ne estas tia, kia mi 
volus havi ĝin. Ne estas eble en Esperantujo ricevi t-iom 
da tiel altkvalitaj kaj diversspecaj artikoloĵ, kiom mi 
bezonus. Sed mi kredas, ke la programo tam en ne estas 
fuŝita. Se la aperintaj numeroj ne estas perfektaj, ili 
espereble tam en estas tiom bonaj, ke la celado kaj la 
spirito de la afero estas percepteblaj. Cu la revuo suk- 
cesis doni al iu tiun bonan legaĵon, tiujn instigojn kaĵ 
impulsojn, pri kiuĵ mi parolis en la programo, ĉu ĝi 
aktive efikis al legantoj — tion mi fakte ne scias. Di- 
versaĵ legantoj el diversaj landoj skribis, ke ili estas tre  
kontentaj pri ĝi. Sed eble la vendociferoj donas la opinion 
de aliaj legantoj.

Ne havas sencon nun paroli pri la evoluigo de la re- 
vuo. Ois hodiaŭ, la 28 a de januaro 1945, estas venditaj 
de nro 3/44, kiu aperis en aŭgusto, sume 200 ekzempleroĵ, 
de nro 4, kiu aperis en la komenco de decembro, 150. 
Mi eldonis ĝin sole per tio, kion mi povis ŝpari de mia 
salajro, sed tiu  ŝparo ne sufiĉas por kovri la  diferencon 
inter elspezo kaj enspezo, se ĝi restos tiel granda. Ce- 
tere la plej bona revuo en la mondo estus ĵa  sensenca 
afero, se ĝi ne havus certan minimuman nombron da 
legantoĵ.

Ou vi volus diri ion pri viaj planoj kaj celoj lite ra tu ra j?
Mi tu te  ne havas planojn, ĉar ne havas sencon fari 

tiajn. Kaj sen planoj ankaŭ ne havas sencon paroli pri 
celado. Vidu, la tria  parto  de Infanoj en Torento kuŝas 
presopreta de 1941. Kontraŭe al la dua parto  oni povas 
tre  bone legi ĝin sen scio pri la antaŭa rakonto, kaj ĝi 
havas pli da ĝenerala intereso, ĉar la rakonto parte 
transfcrm iĝas en socian analizon. Sed neniu povas el- 
doni ĉar la  enspezoj verŝajne ne kovrus pli ol kvinonon 
de la elspezoĵ por aperigi ĝin. Same estas pri m iaj mal- 
novaj libroj. La unua parto  de Infanoj en Torento — kiu 
estas la plej bona el m iaj aperintaĵ libroj kaĵ sen kiu 
la dua parto  ne estas komprenebla — ne estas havebla de 
ses aŭ sep jaroĵ. La pli m ultaĵ nuntem paĵ svedaj esperan- 
tistoĵ verŝajne eĉ ne scias, ke ĝi ekzistas. Kaj same estas 
pri Homoĵ sur la tero.

Verdire mi havas tre  multe da pensoj kaj sentoj, kiujn 
mi ŝatus esprimi per verkado. Sed la profesia laboro 
donas malmulte da necesa trankvilo por efektiva ver- 
kado, kaĵ la scio, ke neniu eldonisto povus eldoni even- 
tualan verketon, donas tre  Trra.lnniilt.ft da instigo.

Aldono de la demandinto: A nkaŭ el pesimismaj konsta- 
toj povas kaj devas naskiĝi optimisma volo.

F. S.

a s s e 3 L : s
Humoresker p& Esperanto.
Oversatta av D r F. S z i lŭ g y L

”Hans konst kan visserligen vara  burleskt grotesk 
och hans blick p& medmanniskan infem aliskt skarp, 
men hans form&ga a t t  se det komiska i de m insta 
bagateller Sr beundransvard. Han S,r en de bizarra 
effektem as m astare och han ser p& s itt offer med 
dĴuP, psykologisk blick och med filosofens forstŭ- 
else. Man fom im mer bakom ordet m era det forlŭ- 
tande lojet S,n det gisslande riset.” -----------

EN NŬJSAM BOK 
OCH EN  OOD BOK.

Pris 2.25 (inkl. oms. o. porto) vid fdrskottslikvid 
„ 2.50 (inkl. oms. o. porto) vid postforskott.

FŬRLAGSFŬRENLNGEN ESPERANTO
Fack 19071 Stockholm 19 Postgiro 578
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Patrino, naskhelpanto
kaj morthelpanto.
Vlrina alvoko al virinoj.

Patrino  — tio estas kreantino kaĵ gardantino de la 
vivo. E sti patrino estas io bela kaj pozitiva por ĉiu sana 
virino. Inverse por la viro estas la  plej bela titolo esti 
naskhelpanto, esti favoranto de ĉio vivanta.

Forte mi sentas kiom necesegas fari tion kio neniam 
estis fa rita  — hodiaŭ kaj ĉiam ree denove, m orgaŭ kaj 
ĉiutage — nome tu te  pleniĝi kaĵ esti pene tra ta  de ĉitiuĵ 
am baŭ ideoĵ; patrino kaĵ naskhelpanto. En ĉitiuj ideoj 
kulminas la homeco. En ili esprimiĝas la eblecoĵ de plej 
a lta  m aturo kaĵ plej pura feliĉo por viro kaĵ virino. Kaj 
ion pli: ilia pleĵ bela kunlaboro kaj kompletigo.

Ni enmergiĝu tu te  en la  signifon: patrino, donacanta 
la vivon tra  la doloro, venko de la  produktivo super la 
sufero. Kaĵ apud la patrino ĵen la viro kiu venas ren- 
konte al la vivdeziro de la  naskota estaĵo, la naskhel- 
panto. Nuntempe oni nomas lin ginekologo — kuracisto 
klerigita kaĵ edukita per ĉiuĵ artifikaĵoĵ por helpi la 
virinon naski homidojn.

Krom tiuĵ devus troviĝi ankaŭ la spirita naskhelpanto 
kaj la  spirita kreantino del surtera  estado, kiuj ambaŭ 
por sia misio bezonas an taŭ  ĉio kunsentivon, komprenon 
kaĵ paciencon.

*
M orthelpantoj — tio estas la m ultaj anime m alfortaj, 

degeneritaĵ homoj, la  m ultaj anime dorm etantaĵ patri- 
noĵ, la  m ultaĵ milionoj de needukitaj kaj m isklerigitaj 
viroj kiuj — ansta taŭ  gardi la vivantan — sisteme la- 
boras por sia propra baldaŭ kaj te ru ra  morto kaj por la 
m orto de siaj kunhomoj. M orthelpantoj estas viroĵ kiuj 
de ĵarm iloĵ sem as militon kaj mizeron — kaj virinoj 
kiuj ilin subtenas en tio.

La m ilita menso estas ku ltu rata  de ĉitiuj morthel- 
pantoj kaj plej bone ĝi estas akcelata per la  imitemo. 
Citiu instinkto estas firmege fiksita en nia animo kaj 
povas efiki benporte. Im itan te  la  infano lem as paroli. 
Survoje al la enordiĝo en la  homan socion — kiel en 
ĉitiu kazo: en la lingvan socion — la inklino imitadi 
estas necesa apogo. K aj nun ni evoluigu la penson, paŝon 
post paŝo, sentime kaj konsekvence.

Jam  kiel etaĵ infanoj ni im itas do paroli kaj agadi 
kiel oni parolas kaj agadas ĉirkaŭ ni. Kaj kion ni kres- 
kuloj instruas al la  infano? Kiujn im itindajn ekzemplojn 
ni donas al ĝi ? Infanoj aŭdas kaj legas. Milionojn da sonoj 
ili aŭdas kaĵ milionojn da literoj ili legas. Cio kune rezultas 
en ĵenaj diroj: ”Ni kontraŭbatalos tiujn landojn ĝis ilia 
ekstermo. Ni forpelos vin, ĉa r vi baras nian vojon. Ni 
verŝos vian sangon, ĉar vi estas nia malamiko kaj sang- 
verŝis ba tan te  nin. Ni detruos tion ĉa r ni ne volas ke 
ili ĝin ricevu. Ni forbruligos por ke ne ni mem estu 
forbruligataj . . .” .

Tiel pensas, tiel diras, tiel skribas viroĵ ekde ĵar- 
miloj. Kaĵ niaj unuaj infanrigardoĵ kap tas tion en 
sian akceptopretan junan animon.

Kelkaj konkretaj ekzemploĵ pri kion tia j eldiroj efiki- 
gas — de la  ĵaro  1943. Sveda knabo 11—ja ra  diras al sia 
patrino: ”Tion mi volonte faros, ĉar tiam  mi devas pensi 
pri sangobano kaĵ tio estas interesa!” Alia knabo sam- 
aĝa vokas al sia patrino: ”Nun tuĵ mi ne povas veni 
por manĝi, unue mi devas iom militi ankoraŭ, aliel revig- 
liĝos la  malam iko!”

Ni direktas do la pensojn de niaj posteuloj al la in- 
fero. Tamen niaj pensoj estas la kondukantoj de nia aga- 
do. Hi kondukas nin aŭ  al la  infero aŭ  al la ĉielo. Tio 
fine devas iĝi evidenta por ni. Laŭ la  naturo  de la penso 
sekvas la faro  aŭtom ate, en senco benporta aŭ anatem a.

E n la  nuna tempo, kies manifesto estas retrovi la 
voĵpn al Dio kiu nin forlasis, serĉi Lin libervole t r a  ĉiuj 
teruroj de tiu  m aterio, kiun ni kreis sed kiun ni ankoraŭ 
ne lernis m ajstri spirite — en la  nuna tempo necesas 
an taŭ  ĉio: fari nian in ternan mondon klarvida! La mondo 
en ni devas ekkoni ke ni aŭtom ate ku lturas la  sendi- 
econ, kiu sam tem pe estas la  pleĵ te ru ra  aflikto, se ni, 
kvazaŭ ne plenaĝaj infanoj, ne pripensante persis- 
tas  en la imitado. La plenkreskulo devas spirite provi ĉion 
kaĵ kontroli. Li devas submeti sian pensadon je konstanta 
kaj severa ekzameno.

Ankoraŭfoĵe nin tu te  penetru la ekkompreno: penso

V c ik o  •T o lin n iie s . (D aŭrigo)
Rakonto de E lnar W allquist. Trad. H j. D a  h  1 6 n.

Estis m iksita aro da homoj, kiu ĉeestis en la  inter- 
monta domo tiun ĉi printem pan vesperon en la jaro  de 
kolero 1940. Tiom kiom permesis la lingvaj malfacilaĵoĵ, 
mi provis informiĝi pri la sanstato in ter la fremduloj, 
kiuj sidis silente atendante aŭ nur indiferentaj. N ur 
ripozon kaĵ dormon ili nun deziris. Kelkaj palaĵ patrinoj 
senvolaj rigardis an taŭ  sin, dum iliaj infanoj alkroĉis al 
ili. La infanaroj estis grandaj. Tie estis duon-kreskintaj 
knabinoj, kiuĵ devis kunhelpe porti aŭ treni la plej etajn. 
Kaj tie estis m algrandaj viroj estontaj, kiuj ne multe 
atingis super la tablorandon, sed tam en paŝadis la longan 
vojon en la  neĝa malsekaĵo. K aĵ tie estis etuloj, tu te 
dependaj de la grandaj, kaj suĉinfanoj, kiuj konstante 
kuŝis sur la pa trina  brako.

Veiko Johannes evidente dormis en la  boato kaĵ nun 
estis malbonhumora. Car oni vekis lin. Kelkan tempon li 
ĉirkaŭpaŝetis sur la planko kun la ruĝa hararo  en gran- 
dega malordo kaj muksorbis per sia m alpura platnazo, 
m alkontenta pri ĉio kaĵ ĉiuj. P ro  ploro li baldaŭ 
laciĝis kaj suprenrampis sur la genuojn de la patrino, 
kie li kontente ekdormis kun la kapo peze falin ta ma- 
lantaŭen, brakoj kaj piedoĵ m alstreĉe ĉiu en sian di- 
rekton.

En angulo sidis m aljuna virino, kiu dum la malfaci- 
laj decembrotagoj devis kun sia m aljuna edzo forlasi la 
dometon, kiun ili posedis. Ĝis an taŭ  nelonge ŝi kune kun 
li travivis la afliktojn de la vojaĝo. En la enloĝejo trans- 
flanke de la  m ontaro ŝi donis al li la  lastan  flegadon 
antaŭ  ol li por ĉiam disiĝis de ŝi. E n ŝia sinteno estis io 
nerva kaj kortuŝe m allerta. Ŝi tu te perdis spacon, tem- 
pon kaj signifon de sia vivo.

En la akompano estis kelkaj junaj knabinoj. Tia va- 
gado certe al ili estis m algaja kaĵ m alproksim a de tio, 
pri kio ilin scnĝigis filmo kaj koloritaj ĵurnaloj.

Kelkaj virinaĵ savarm eanoĵ estis la  solaĵ, kiuĵ restis 
je bona humoro. Ilia kreda certeco ŝaĵne estis de vera 
kvalito. Hi estis ĝoje esperantaĵ en ĉiuĵ mizeroj kaj 
m ontris bonan homamon en am ika maniero admonante 
junan edzinon, kiu subite ekploris pro sia mizero. Ilia de- 
cida kuraĝigo helpis al la m alĝoja virino reakiri necesan 
memregadon.

N ur unu viro, serioza finno de re k ta  sinteno, ĉeestis 
la akompanon. Komence de la milito li estis vokata en 
la armeon. Postlasinte la  gravidan edzinon en ilia nov- 
konstru ita hejmo, li batalis dum monatoj en frosto kaj 
mallumo por fine ĝisvivi la pacon kun ties strangaj 
anim statoj. Kiam li revenis hejmen, li trovis ke la domo 
estas bruligita kaj la edzino m alaperinta. Li sekvis la 
postsignojn, kiuĵn li povns trovi, serĉis ŝin ĉe la fjordoj 
kaj fine sciiĝis ke ŝi troviĝas en la hospitalo de Bodo. 
Ŝi estis flegata pro kormalsano, tra fin ta  ŝin pcst la 
nasko de la infano. Ŝ»i mortis tu j post kiam  li trovis ŝin.

Nun li venis kun la  infano. Li sukcesis aĉeti malnovan 
uzitan infanveturilon en Norvegujo, alligis skiojn sub 
ĝin. K aĵ en ĝi li kuntrenis sian unuenaskitan filon trans 
la montegaron kaĵ suben t ra  la  betularbaro kaj trans la 
glacion de la lagoĵ. Vojon por la etulo li faris t r a  ar- 
bustaĵo kaj salikejoj tiel ke k rak is en la arbustoj. La 
filo devas hejmen al Finnlando.

Neniu el la virinoĵ havis en siaĵ sekiĝintaj mamoj ion 
por doni al la suĉinfano. Nek lakton nek ion alian por li 
konvenan nutraĵon oni pro la urĝo sukcesis kunporti 
kiam  oni fuĝis. Sed unu el la edzinoĵ kunportis en sia 
tasko saketon da tritikogrio. Cin oni malsekigis en akvo 
kaj donis al la knabo. Spite de montegvoĵaĝo kaj nu tra ĵ- 
malfaciloĵ la infano jen kuŝis babiletante su r la  genuoj 
de la dommastrino an taŭ  la m elferm ita fa ĵru ĵa  klapo, 
dum la  nepriskrifceble m alpurigitaj vindotukoĵ estis ŝan- 
ĝa ta ĵ ĵe puraj vestaĵoĵ. La viro alrigardis kun malĝo- 
jaĵ okuloj sed ridetanta buŝo. (Daŭrigo)

S v e n s k a  E s p e r a n t  o - T i d n i n g e n

sekvigas faron. Do se ni pensas kiel patrino aŭ  nask- 
helpanto, nia faro en benporta aŭtom atism o konfesos 
la  vivon, malrapide nur kaj pciome — an sta taŭ  konfesi 
ties plej malhonoran, insultan kaĵ stu ltan  neigon — kaĵ 
ni ricevos tiuĵn gvidantinoĵn, ka ĵ kondukantoĵn, tiuĵn 
kunagantinojn kaĵ kunlaborantojn, kiujn ni bezonas 
ĉe la  necesa riparado kaĵ rekonstruado anim a kaĵ ma- 
teria  de la mondo. L. Hainisch.
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BR4STLJ0ENS GEOGRAFIKER-KONGKESS
OCH ESPEBANTO.

Brasiliens 10 :e geografikerkongress, som 7—16 sept. 
1944 var samlad i Rio de Janeiro, gĵorde foljande u tta - 
lande:

Mcd hansyn till de stora fordelar, som anvandningen av 
e tt in tem a t’ onellt spr&k medfor for vetenskapen;

med hansyn till a t t  Brasiliens gecgrafiska och statis- 
ti.ska in stitu t an tag it esperanto som sitt hjalpspr&k;

med hansyn till de u tm ark ta  resultat som uppn&tts ge- 
nom de initiativ, som tag its av "Gecgrafiska sallskapets i 
Rio de Janeiro” tidningsorgan och av MBrasiliens geo- 
grafiska revy”, namligen genom a t t  infora resumĉer p& 
esperanto av dess a rtik la r och genom a tt publicera p& 
detta  spr&k resumĉer av Brasiliens statistiska ŭrsbok 
och av brcschyren ”Staden Salvador” ;

och med hansyn till a t t  — p& initiativ av Brasiiiens 
geografiska och statistiska institu t och med stod av sta- 
tens tidnings- cch propaganda-departem ent — den be- 
romde am erikanske professorn Benjamin Runnicutts 
verk "Brazil lcoks forw ard’’ oversatts till cch utkommer 
p& esperanto;

u tta la r sig kcngressen, i likhet med dess foreg&ende 
kongresser — for lampligheten av a tt  det internationella 
hjalpspr&ket esperanto kommer till anvandning for spri- 
dandet av geografernas arbeten.
ESPERANTO I HRASILIEN.

I  april ŭger den 10 :e Erasilianska esperanto-kcngres- 
sen rum  med Brasiliens president dr Vargas som beskyd- 
dare. Ordforande i crganisationskom m ittĉn a r f. d. ut- 
rikesm inistem  ambassador Soares. I  kongressens heders- 
kom m ittĉ s itta  dessutom bl. a. arkebiskopen, fem mi- 
n is tra r och generaldirektoren for statsbanken.

Brasiliens gecgrafiska och statistiska institu t, som 
ĈLtagit sig a t t  bekosta kcngresstcken, kommer i samband 
med kongressen a t t  utge en storre bok om Brasilien p& 
esperanto sam t a t t  trycka en k a rta  over Brasilien, lika- 
ledes pŜL esperanto.

M inistern for statens arbeten h ar beslutat utgivandet 
av frim ŭrke med esperanto-text i samband med kon- 
gressen, cch generaldirektoren for post och telegraf har 
till&tit anvandnnigen under kcngressen av en sarskild 
stampel.

Till kongressen har redan anm alt sig e tt s to rt antal 
personer och dessutom m&nga kulturella, kommersiella 
och religiosa sallskap.

TAG EXAMEN DEN 18 MARS!
ANMAL DELTAGANDE HOS INSTITUTET.

JE D  F I X  \ L 1 M ) O .
INTERNACIA BONTEMPLANA ORDENO KAJ 
ESPERANTO.

Finna bontemplano-esperantisto korespondis kun la 
intem acia ĉefloĝiestro (intem ational chief tem plar), se- 
natano Oscar Olsscn, pri la  signifo de nia lingvo kaĵ 
ricevis jenan afablan respondon: ”Jes, mi estas egale in- 
teresita  pri la internacia mondlingvo kiel fr. W avrinsky 
estis. Tial mi tute ne havas ion kontraŭ  tio, ke la esperan- 
tistc ĵ faru  iniciatcn en la demando tuj kiam nia inter- 
nacia organo denove povcs ekaperi. Tie ni havis ofte 
kolonon en Esperanto. Sed la p!ej proksiman jaron post 
la fino de la milito ni devos, jes, tu te dediĉi al la  or- 
ganiza rekonstruad-labcro de nia fra taro . Via propono 
pri la bontemplana programo en nia radio en Esperanto 
ne estas efektivigebla. Kontraŭ tio vi devas ja  alvoki 
bontemplanojn el Svedujo alveturi al la tendaro en Pun- 
kaharju , tuj kiam ĝi estas definitive decidita. Mi kredas 
sufiĉe, ke tie ĉi ekzistas esperantistoĵ, kiuj volonte trans- 
veturos.”
' La esperanta kurso por komencantoj, prelegoj kaĵ 
ekskursoj al la ĉarm a ĉirkauaĵo de PunKaharju cn la 
orienta Finnlando estos okazigata la 8—14 de venonta 
julio. Svedaj bontemplanoj estas do tutkore bonvenaĵ 
tien! Oni sin anoncu al ties organizanto sro Kaarlo Joki- 
nen, sub adreso Toolontullikatu 7. A. 2., Helsinki. P ar- 
topreno kostos 600 mk por unu semajno. E1 Svedujo ver- 
ŝaĵne veturos unu aŭ pluraj prelegontoj.

ESPERANTO KAJ LA ENTERNACIA ABSTTNENCA 
MOVADO.

Finna bontemplano, kiu uzadas pseŭdonimon ”Bon- 
templano”, eldonis finnlingvan flugfolieton, nomatan, ”La 
mondmisio de kontraŭalkoholismo kaj Esperanto”, kie 
li akcentas la urĝecon kiel eble plej rapide enkonduki 
nian lingvon en la internacian batalon kontraŭ la tu t- 
monda malamiko de la homaro—alkoholo. P er nia lingvo 
oni plej facile povas propagandi la abstinecan ideon, ko- 
respondi per ĝi, aranĝi internaciajn kongresojn, agra- 
blajn letervespercjn kaj travoĵaĝi la tu tan  mondon. La 
abstineco ja  ofte estis en la programo de niaj intem aciaj 
kongresoj, kaj en Varsovio je la jaro 1937 cni eĉ stari- 
gis oficejon pcr propagando de antialkoholismo en la 
mondo. h . S.

La in te r n a c ia  fn r fs ta  n so c io  wL a n a tu r -
a m ik o j“ k aj F sp e r a n fo .

Same kiel nia k a ra  Esperanto movado, same ankaŭ 
la tu rista  asocio ”La N aturam ikoj” multe suferis sub la 
batoĵ de la milito. Sed nim venos baldaŭ nova tago. Cie 
regas nova vivo kaj entuziasmo por la  bonaj, pacaj kaĵ 
kulturaj celoj. La esperantistoĵ kolektiĝas sub la verda 
standardo, kaĵ la naturam ikoj kiuj memoras en tiu nova 
jaro la 40-jaran datrevenon de la fondo de la unua svis- 
landa tu ris ta  grupo, preparas sin rekonstrui la naturam i- 
kan internacian movadon. La svislanda sekcio nombras 
nun ĉirkaŭ 12.003 membrojn.

A ntaŭ 50 ĵaroj en Wieno kuniĝis 37 kam aradoj kun 
la celo, veki ĉe la laboristaro de la fabrikoj kaĵ kontoroĵ 
en la grandurbo la ĝoĵon ĵe la naturo kaĵ la spiriton de 
vere am ika komuneco. Baldaŭ la bela afero disvastiĝis 
en Aŭstrio kaĵ ne haltis ĉe la landlimo.

Antaŭ la milito ĝi kreskis al grava internacia organizo, 
al kiu apartenis 11 landaj sekcioj, kiuĵ jam  posedis cen- 
tojn da naturam ikaĵ hejmoj situataj, ĉu en bela, rava 
kam para ĉirkaŭaĵo, ĉu en a lta  montaro sur alpoĵ prok- 
sime ds rokoĵ kaj eterna neĝo. P arte  ili estis konstruitaj 
en komuna laboro dum libertempo kaj parte estis aĉe- 
tita j celutilaj domoj el la ŝparitaj kotizetoj. La hejmoĵ 
servos kiel kunvenejo de la genaturam ikoĵ dum liber- 
tempo, por pasigi ferion en la bela naturo kaj precipe 
kiel ehrlcko por belaj promenadoĵ en la florum itaj kam- 
paroĵ aŭ por montgrimpado. Sed ankaŭ de la migrema 
am ikaro ili estis tre  ŝa ta ta j. Tie ili trovis lokon por ri- 
pozo, ĝojan seriozan, am ikan rondon kaĵ bonvenigan 
gastamon.

Rakontoj pri voĵaĝoj kaj fremdaj, fra ta ĵ popoloĵ ĉiam 
estis ŝa ta ta j temoj same kiel la natursciencaj klarigoj 
kaĵ paroladoj, kiuj kutime estis flegitaj por akiri pli 
seriozan konon de la naturo kaĵ krei profundan amon al 
ĝi Sed ankaŭ kun ĝoĵo estis konstatebla ke 
ankaŭ ESPERANTO, la lingvo internacia, tiris 
la intereson de la voĵaĝema anaro al si. Kelkaj faktoj 
pruvas tion: Belga naturam iko iam  raportis: ”Kurso por 
Esperanto akiris m ultan intereson” ; E n Svislando oni 
nomigis naturam ikan heĵmon situatan  en la valo Wil- 
lard ”Frateco” ; En la jugoslava gazeto ’’Suda Stelo” 
aperis longa artikolo pri la  tiea laborista tu ris ta  movado 
kaĵ laŭ informo de hungara kam arado la Esperantistoj 
kaĵ Naturam ikoj bone kunlaboris en sia lando. — Kaj 
nim post tiu  longa interrompo, kaŭzita de la mizeriga 
interhom a batalo, ni je la komenco de la  nova ĵaro 1945 
reprenu la labcron kaĵ daŭrigu la fidelan, pioniran aga- 
don de la geamikoĵ por la popol-interliga lingvo Esperan- 
to en nia kara  naturam ika movado ĝis la venko de la 
fra ta  kaj justa  spirito kiu certigos la mondpacon.

K araj geamikoĵ, la unua tasko nun estas propagandi 
per intere3aĵ artikoloĵ el la Esperanto-movado en la na- 
turam ikaĵ gazetoĵ. Jam  aperis en la decembra numero 
”Berg frei” artikoleto kaj nun ĵus alvenas la januara, 
bele ilustrita revueto ”Der N aturfreund” kun alvoko en 
ĝi por ESPERANTO, Ni daŭrigu!!! M ontru al la Centra 
Komitato de la  tu ris ta  movado internacia kiu havas 
la sideĵon en Zŭrich ke Esperanto vivas, per m ultaĵ sa- 
lutleteroĵ el la tu ta  mondo okaze de la duobla datreveno 
de la naturam ika movado.

P c r certigi bonan sukceson la amikoj estas petataĵ 
represi kaj traduki la artikolon kaĵ sendi la leterojn kaĵ 
gazetoĵn destinitaj al la naturam ika centra kom itato al

2 0



S v e n s k a  E s  p e  r a n t  o - T i  d n i n  g e n

G A R A N T !
D u skall hĵalpa forbundet a t t  f& en ekonomisk rygg- 

rad  for sin verksam het. De vanliga m edlem savgiftem a 
racker inte. Forbundet h a r n&got over 1.000 medlemmar, 
och f&r, bo rtse tt fr&n tidningen, av vardera 2 kronor, 
av vilka dock 50 ore g&r till IED. E nbart forbundsskolan 
ta r  &rligen over 1.0C0 krcncr, och det skulle d& &terst& 
kanske endast 500 kroncr for all verksam het. D et ŭr 
k la rt a t t  d e tta  inte racker till s to rt m er ŭn nodv&ndiga 
trycksaker, porto o. s. v. Forbundet h a r  alltid behovt 
pengar skaffade p& an n a t sa tt, men det ŭ r nog inte u tan  
a t t  det blir lite tro ttsam t med den ena insam lingen efter 
den andra.

Meningen med den nya garan tinstitu tionen  a r  a t t  gora 
dessa olika insam lingar overflodiga. Den som h ar r&d blir 
g a  r  a  n t  cch be ta la r l O k r o n o r  o m  & r e t  
utover den vanliga ŭrsavgiften. M an skulle tycka a t t  10 
kronor infe a r  for m ycket n a r det g&ller en h jartesak . 
Vi hoppas ocks& a t t  f& m inst 100 garan ter. Darigenom 
skulle forbundets ekonomi tryggas, och dess ledare 
kunde, fria  fr&n alltfor sv&ra ekonom iska bekymmer, 
ly fta  ta n k a m a  till e t t  fruktbarande utvecklingsarbete 
for esperantororelsen.

H alften av garan tiavg iftem a g&r till propagandafon- 
den, som p& defta  sa tt  snart kan  kom m a upp i de 10.000 
kronor m an s a tt  som m&l. Den andra halften  g&r direkt 
till forbundets kassa  och skall anvandas fram st till storre 
uppgifter som vi annars inte haft tillracklig t med pengar 
for: tryckning av propagandam ateriel, Pressinform ation, 
eventuellt en &rsskrift och m ycket annat som bara  van tar 
p& medel. G aran tem a f& som kvitto  e tt  sarskilt garan t- 
k o rt och &rsskriften g ra tis  om den kom m er till st&nd.

Ja g  forst&r a t t  Du efter denna m aning redan i dag g&r 
till posten och skickar garantiavgiften  till forbundet.

10 kronor till postgirokonto 2012!
100 garanter i &r!
1000 kronor till esperantos framg&ng!

S a 1 e x.

GIV EN SLANT — BLIV GARANT!

SVTSA ESPER O ,
n r 1 for 1945, h a r ing&tt och h a r gl&djen kim na som 
fo rsta  artike l s a t ta  e tt  u ttalande u r en stor schweizisk 
tidning om esperantos overlagsenhet over andra  spr&k 
som kongresspr&k, v ilket u ttalande dartill s lu ta r med 
folĵande tankvarda ord:

”Dess (esperantos) anvandning som e t t  andra eget 
spr&k, vid sidan av mcdersm&let, skulle m ojliggora for 
de sm& folken a t t  fria re  utveckla sin egen ku ltu r och 
skulle leda m&nniskcrna till den e n h e t  i m & n g -  
f a  ld, som bor tillhora e tt  dem okratiskt sam halle.”

E tt  stycke l&ngre fram  i num ret foljer e t t  an n a t citat, 
h a r av ingen mindre &n nobelpristagaren Rom ain Roland, 
den nyligen i Schweiz avlidne franske fo rfa ttaren , som 
en g&ng gav foljande u ttry ck  for sin entusiasm  for es- 
peranto:

”Vad som gor storheten hos esperantos skapare &r 
a t t  denne verk lig t geniale m an in te  v a r uppfinnare av 
e t t  konstg jort spr&k och en rorelse, u tan  en klarseende 
och fullandad to lkare av e tt ny tt, m&ktigt behov. M&tte 
hans esperanto &terge horselform&gan till a lla  dessa 
dova, som alltsedan &rhundraden v a rit f&ngar i sina hem- 
lands spr&k. M&tte hans esperanto f& la ras  i alla varldens 
skolor.”

MALGRANDA REVUO
La vendonombro de M algranda Revuo estas tre  m alalta. 

T$al mi devas p rokrasti la  eldonadon, ĝis fariĝos eble 
vendi la revuon eksterlande. Se la  prokrasto  ŝaĵnos fari- 
ĝi longa, mi resendos abonmonon al tiuj, kiuĵ antaŭpagis 
por 1945. Same rila te  al m anuskriptoĵ.

Stellan  Engholm

s-ro W alter Kobelt, T halerstr. 340 R h e i n e c k  (Svis- 
lando), kiu transsendos la  korespondaĵojn al la  sekretario  
kaj respondos ka ĵ informos laŭebleco pri la  evoluo.

$ E IF SC olooo
SEF-KONSULENTEN.

Svenska Esperantoforbundets konsulent redaktor Ti- 
berio M orariu har, som tidigare meddelats, s ty r t  kosan 
m ot norr och rappcrte r ha kom m it fr&n Borlange (7/2), 
Soderhamn, Sundsvall och H am osand (7/2) sam t di- 
s trik te t kring dessa sistnam nda stader. Resan g&r sedan 
till Boden och Lule&, dar red. M orariu s tan n ar en tid 
for a t t  leda esperantokurser. Resan a r  i ovrigt lagd som 
en fdrelasningsturnĉ, vilken ron t in tresserad  uppm ark- 
sam het i ortspressen.

Red. M orariu h a r lag t upp en ny serie rapportblad fr&n 
resan, och redan ha  vi kunnat binda in blad n r 7 i v&r 
samling, vars icke m insta varde blir dess rikedom p& 
nam n och adresser p& esperantister fr&n sto ra  delar av 
landet.

Senast anlanda blad behandlar Boden—Lule&, dar kon- 
sulenten haft rik a  tillfallen u tn y ttja  sin organisations- 
form&ga och sin — charm. B&da ha  h a ft framg&ngar. 
Ehuru  konsulenten icke a r  fullt bel&ten — n&r blir m an 
det, forresten, med sig sjalv?

Sveda Instruista Esperanto-Federacio
(Svenska L&rares Esperanto-Forbund) !

F&gelfangaregatan 20 Goteborg V |
Telefon 14 93 43 Postgiro 314 30

ESPERANTAJ INFANKURSOJ EN  GOTENBURGO
La nuna sta to  de la esperanta movado estas karak te- 

rizita per provoj enigi la  infanojn en la  kadrojn de la 
esperantosciantoj. E n  sufiĉe m ultaj lokoĵ nuntem pe oka- 
zas kursoj por infanoĵ, ofte en la  tiel nom ata libertem pa 
agado de la  lem ejoj. La lem ejaj aŭ to rita to ĵ pagas la sa- 
lajroĵn al la  instruistoj. P o r la  kostoj de la  instruiloĵ 
ili ankaŭ respondas. Tiel estas p lejparte en Gotenburgo.

E n Dala-lem ejo de tiu  urbo okazas depost du-tri ja ro j 
esperantaj kursoj. La nunan kurson partoprenas ĉ. 20 
infanoj. P a rte  ili daŭrigas siajn studojn jam  la duan aŭ 
trian  jaron. La kurson gvidas sro K arl Vilborg.

En Nordhem sskolan sro  Vilhelm Johansson gvidas kur- 
son kun ĉ. 15 partoprenantoj. E n  Sannaskolan ĵus ko- 
menciĝis kurso kun 32 partoprenantoj (ankoraŭ  m ultaj 
sin anoncis, sed ne povis esti akcep ta ta j), ka ĵ ankaŭ 
en Anasskolan nova kurso ekis. Ĝi havas 24 partopre- 
nantojn. La du las ta jn  kursojn gvidas sro O skar Svantes- 
son.

Telegram  fr&n Skovde. Klubbordforanden Lennart 
Aberg a r  an tagen  som larare  i frivillig esperantokurs 
i Skovde folkskolors s ja tte  klass.

E d v in  N ils s o n  5 O -ja ra .
Le 13-an de m arto  estos Edvm Nilsson 50-jara. 

Nilsson estis nask ita  en Knisslinge en Smolando. Kiam 
mi la  unuan fojon renkontis lin, kiel lignaĵisto li estis 
okupata. Nuntem pe Nilsson laboras kiel flegadisto ĉe 
malsanulejo, kie troviĝas rifuĝintoj, kiujn li prizorgas. 
Por Nilsson esperanto estas la  lingvo plej n a tu ra  por 
pacemo in ter la  nacioj.

A n taŭ  kelkaj jaro j, kiam  Nilsson laboris en Bodafors, 
ĉiuj nomis lin ”Esperanto-Nilsson”. Tio signifas, ke li 
provas konigi la  esperantolingvon al siaj kunuloĵ.

Certe m ultaĵ am ikoĵ gratulos la  50-jarulon je la 
festotago. H e n n i n g  E r i k s s o n .

P r e p o s to  K . O. S v a n b o m
en Sdderfors, honora membro de S. E. P., unu el la  fon- 
dintoĵ en 1891 de la  Klubo E speran tista  en Upsala, do 
unu el la  pioniroj de la  esperantomovado en n ia lando, 
atingis la  13-an de februaro sia jn  75 jarojn. Li cstis 
siatem pe tre  ak tiva  per kursoĵ kaj propagandaĵ paroladoj 
kaj restis ĉiam  fidela al esperanto. La prezidanto de 
S. E. F. g ra tu lis la  ĵubileulon en la  nomo de la  organizo.
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EL. PAKIS ONI SKKIBAS:
”La 28an de decembro 1944 okazis en Parizo kunveno 

de ĉiuj enlandaĵ Esperantaj asocioj. Estis decidite, ke la 
Unuiĝo kaj la nova Societo celos nur la propagandon kaj 
la instruadon pri Esperanto. Ci havos 'specialajn’ fakajn 
sekciojn, ekz. nia grupo de (ge) instruistoj fariĝas (ge) 
instruistarsekcio, la laborista grupo fariĝas laboristar- 
sekcio de la nova Societo ktp. La nova Societo allĝas 
al IEL, sed la membroj, kiuj ne volas aliĝi al ĝi ne 
estos devigitaj. Ciu membro ra jta s  plie aliĝi al UEA, 
SAT aŭ alia. Ni esperas, ke la Unuiĝo helpos al la pro- 
pagando.”

Ni tre  ĝojas ricevinte tiun unuan saluton el Francujo.

Meddelande fran 
E s p e r a  n to - l  n s t itu te t

La somerkurso en Granebo (en vilaĝo Jursla) apud 
Norrkoping okazos la 15—22 en julio. S:roj Szilŭgyi, 
Engholm kaj la ĉefo de 1’instituto s:ro Soderberg pro- 
mesis kunlaboron en la kurso.

Pli detalaĵ informoj en sekvanta numero de la gazeto 
Bonvenon al Granebo somere! S:anoj Nils Johansson, 
Karlshovsvagen 46, Norrkoping, kaj J. Pihlstrom, HSB, 
Kolm&rden, informos.

SVEDA KRONIKO
Borlange. Lunde 5.2 nia klubo havis viziton de s-ro T. 

Morariu. En tre  interesa prelego li bele priskribis siajn 
spertojn kaj travivaĵojn en la m algranda idealŝtato Svi- 
sujo, kie diversaj popoloj unuiĝis pri unu komuna kvan- 
kam  trilingva heĵmlando. E1 la bonega ”Svisa Antologio” 
s-ro M. ankaŭ donis belajn ekzemplojn pri la a lts ta ra  
kaj vere tre  leginda svisa literaturo. — Post la prelego 
s-ro M. anoncis kaj rekomendis al partopreno ĵe la  pente- 
kosta jarkunveno en Stokholmo kaĵ je iu el la somer- 
kursoĵ en Dals—L&nged, Granebo aŭ Kirirna.

La 21an de febr. la Borlangegeklubanoj kuniĝis al ĵar- 
kunveno en la gastam a hejmo de la kasistino, s-ino Tid- 
strand. Klubestraro por 1945 fariĝis: A. Vadfors, prez.; 
E. Karlsson, vicprez,; S. Tidstrand, kas.; M. Jansson, 
sekr.; ka j M. Aspenstrom. — Laŭ alvoko de SEF la 
klubkunvenantoj elektis kelkajn klubanojn, kiuj kolektu 
subskribojn por la petskribo al Radioservo. Dum la kun- 
veno s-ino Tidstrand kaj s-ro Vadfors prezentis belan 
kantadon kaj pianomuzikon. B. E. M. J.

Verda rondo begar radioutsandningar p& esperanto.
Esp.-klubben Verda Rondo i Bor&s holl s itt &rsmote i 

Forsamlingshuset. M otet oppnades av ordforanden, var- 
efter till ordforande for m otet valdes konduktor Evert 
Lord. Till styrelse valdes ĵoum alist Hilding E lg ordf., 
tid3studietekniker Sixten Andersson vice ordf., froken 
B erta Andersson, sekr., elektriker Bruno Oscarsson Kas- 
sor och kopman E rik  Lindberg vice sekr. med fru  Anna 
Elg och froken Elin Carlander som suppleanter. Revi- 
sorer blevo kontoriŝt Lam bert W etterlund och lo jtnant 
Torsten Peterson med fru  Ruth Svard och h r Olof Ny- 
gren som ersattare. Till ombud uts&gs h r Sixten Anders- 
son, till studieledare froken Linnĉa Paulsĉn, till biblio- 
tekarier h r Sixten Andersson och froken Elsa Johans- 
son, vilken sistn&mnda ocks& omvaldes till husmor.

M otet beslot bl. a. a t t  hos Radiotjŭnst hemst&lla om 
a t t  de tidigare uts&ndningaraa p& esperanto fo rtast 
mdjligt &terapptas.

E fte r Arsmdtet gjordes e tt studiebesdk p& Bor&s Tid- 
ning.

Grums. Grams Esperantoklubb jarkunvenis la 26an de 
febr. La estraro  estas laŭ ĵene: E ra s t Karlsson (prez.), 
Georg Nordling (v. prez), R agnar Andersson (kasisto), 
Rhune Magnusson (sekr.), Robert Kraslock (estrarano
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sen speciala komisio); revizoroĵ: Gunnar E lg kaĵ Gustav 
Jansson; anstataŭantoĵ fariĝis Helmer Nilsson ka ĵ Gus- 
tav  Selnert.

Dum la vintro oni havis regulaĵn studkunvenojn por 
la membroĵ, kaj la jarkunveno decidis ke tiuĵ daŭra dum 
la resto de la vintro. Fine estas menciinde ke la ekonomia 
sta to  de la klubo pliboniĝis dum la pasinta jaro.

E k o.

Halsingborg. Styrelsen for ”La Espero” avgiver h&r- 
med foljande rapport for verksamheten under &r ±944. 
Styrelsen har under &ret best&tt av folĵande personer. 
Ossian Nilsson, ordf. Fred. E. Fernstrom  v. ordf., Thure 
Wendt, kassor, E inar Lemke, sekr. B rita Adolfsson, v. 
sekr.

Sallskapet har under &ret avh&llit 8 protokollfdrda 
sammantraden, dessutom har styrelsen sam m antratt s& 
ofta anledning dartill forelegat. Under &ret har 2 cirklar 
varit i verksamhet, en fortsattningskurs, med Esp-Stud- 
servo som studiematerial, en nyborjarkurs, ledd av B rita 
Adolfsson. Den 12 februari firade klubben sin 10-&rsdag 
med en enkel fest, varvid fr. A strid Johansson foredrog 
en historik over de g&ngna 10 ŭrens verksamhet, dess- 
utom foredrogs en prolog till V&r Fana. Musik utfordes 
av Thure Wendt, varefter foljde samkvam. Den 25—27 
m ars deltog klubben i en av Nya Frim arksklubben och 
Sk-Socdemokraten anordnad utstŭllning ”Min hobby” 
med 2 m ontrer som vackte livlig uppmarksamhet. Den 11 
juni anordnades en u tfard  till Varsjo, den 15 ĵuli en ut- 
fard till Eskilsminne, sam t den 12 en badutflykt till R&& 
Vallar, alla livligt uppskattade och hogt v&rderade. Vid 
S. E. F :s  &rsmote i K arlskoga representerades sallska- 
pet av Ossian och Anny Nilsson sam t B rita  Adolfson. 
Under &ret har prenumeration av ”La Espero’’ &gt ram, 
med e t t  ex. for Arb.-kommunen, och e tt ex. for Stads- 
biblioteken.

Jonkoping: Jonkopings N eutrala Esperantofdrening, 
”La Konkordo”, holl sondagen den 11 febraari 1945 sitt 
&rsmote p& Centralkonditoriet, Jonkoping. Sedan &rs- och 
revisionsberattelsem a upplasts och godkants forrattades 
val av styrelse och ombud enligt foljande: Ordf. K. Jensie, 
v. ordf. A. Strahl, sekr. E. Erlingm ark, v. sekr. J. Jons- 
son, kass. S. Snarberg. Som ombud vid distrikts&rsmotet 
i Nassjo valdes S. Snarberg med S. Jonsson som supp- 
leant. Som ombud for fdriagsforeningen Esperanto och 
som korr. sekr. valdes K. Jensie. S. E.

Karlskoga Esperanto-Societo La Aglo jarkunvenis.
Sabate la  17-an de febraaro havis Karlskoga Esperan- 

to-Societo La Aglo sian jarkunvenon en la  kom forta 
kluba ĉambro de la U rba hotelo.

La pasin tjara  prezidanto s-ro R. Lindahl malfermis 
la kunvenon salutante la ĉeestantojn. Kiel prez. por la 
jarkunveno estis elektita s-ro E. Bonander kaĵ inĝ. A. 
Leijder kiel sekretario. La jarkunvenaĵ p ritrak to ĵ estis 
efektive tralaboritaj dum unu horo, dank al la  bona 
antaŭlaboro. Nome ĉiu estis ricevinta per poŝto la tri-

3a
E sp e r a n to -m a p n ftin e t

Rapsodio
Redigerad av Dro F. Szil&gyi«
Pris 2.00 vid forskottslikvid.

2.25 vid postforskottslikvid.
I  original eller oversattning &ro bl. a. fdljande fdrfat- 
tare  representerade:
P e ter Freuchen Frigyes K arinthy Paul Nylĉn 
Dan Andersson Sven Backlund Ella Nilson 
Bjorn Collinder Anton Cehov E lnar Adamsson

John Stenstrdm
ĵ&mte e tt flertal andra, som i poesi eller prosa ge oss 
e tt urval god esperantol&sning.
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paĝan agadraporton kaj unupaĝan kasraporton, ka j estis 
ĵam  sufiĉe informita. La agadraporto  estis longa.

Dum la  jaro  ni aranĝis 23 laborriĉajn k a ĵ plej parte 
sukcesplenajn kunvenojn, 2 festojn kaj 2 publikajn pre- 
legojn. Kiel lingva kulturado funkciis dum la  tu ta  jaro  
la daŭriga ”Lingva konkurso” , a ranĝ ita  de inĝ. A. Leij- 
der.

Saldo de 1943 estis kr. 458:97 kaj la  saldo de 1944 
estas kr. 1436:13.

Dum la ĵaro  oni aranĝis 6 kursoĵn  por komencantoj 
kaj 2 por daŭrigantoj. Dum la  pasin ta  jaro  sukcesis 
al ni karlskoganoj aranĝi esperantaĵn  kursojn en popol- 
lemeĵoĵ. E n novembro 70 gelernantoj komencis lem i Es- 
peranton gvidataj de s-roj R. Lindahl, E. B lanck kaj 
S. Bergwall. Resume oni povas diri ke pli ol 100 per- 
sonoj studiŝ Esperanton dum la  jaro  en la  kursoj aran- 
ĝ itaj de K arlskoga Esperanto-Societo.

M ultaj propagand-artikoloj estis sk rib ita ĵ en Karl- 
skoga gazeto. Regule aperas en K arlskoga gazeto kolo- 
no ”Esperanto” , kiu estas gvidata de Alide k a ĵ Alderin 
Leijder. Dum la  lasta  tempo aperas en tiu  kolono ankaŭ 
”FolkskolebarneHs Esperantospalt” , kiu konsistas el mal- 
grandaĵ legekzercoj kune kun vortareto. Tiu parto  estas 
gvidata de s-ro R. Lindahl.

La nombro de la m em broĵ en la  societo estas mm 60.
La estraro  por la  jaro  1945 estas jena: prez. E. Bo- 

nander, vicprez. E. B em f sekr. K. Franzon, vicsekr. H. 
Forsman, kasisto H. B jom , alsidantoj S. Bergwall kaj 
R. Ekm ark.

Oe la ĵarkunveno ni decidis enkonduki novan organizan 
formon por nia societo. Dum la somero speciala komisio 
p ritrak tis  la  aferon ka j ellaboris certan planon por tiu. 
La tu ta  societo estas dividita en diversaj sekcioj, kiuj 
ĉiu havos sian certan  taskon. La sekcioj estas ĵenaĵ: re- 
dakcia-, ekonomia-, lingva-, program a-, propaganda-kaĵ 
labora sekcioj.

Post la ĵarkunveno sekvis agrabla festo kun supeo kaj 
danco. La redakcia sekcio

Malmo. Ce la  jarkunsido, kiu okazis en la  studhejmo 
la 24an de jan, prezidis s:ro  E rik  Olsson. La diversaj 
elektoj rezultis jene: prez. Jan  Stronne, vicprez. Helge 
Andrĉn, kasisto Gosta Henriksson, sekr. E ste r Andrĉn, 
vicsekr. Hildur Wallin, klubm astro C lary Hansson, vic- 
klubm. Wilhelm Johansson, studgvidanto Sixten Claus- 
son kaĵ bibliotekisto H ilbert Hansson. A nsta taŭan to j 
iĝis: H ĵalm ar Andersson kaĵ Reinhold Hansson, revizo- 
roj Olof Glemminger k a j F rans Rasmusson, anstataŭan- 
to M aria Persson.

La 7an de febr. ni havis eksterordinare interesan pre- 
legon en la studhejmo, k iam  s:ro  Jan  Stronne rakontis 
pri ”La insulo Oland”. La le rta  preleginto tu te  kaptis 
la a ten ton  de la  aŭskultantoĵ. La belajn bildoĵn, kiujn li 
mem fotografis, li m ontris en sia sam e bona aparato. 
Poste, helpe de aliaĵ bildoj en alia aparato , ni kune faris 
somervojaĝon en la fantazio al la  interesa insulo.

L a 21an de febr ”Esperanto-vespero”, kiam  ĉiu havas 
la parolon, sed nur en esperanto. La prez. aranĝis espe- 
rantoludoĵn kaĵ konkursojn. H-dur

Nybro Esperanto-klubb
jarkunvenis 28/1 1945. Ja r-k a j kasraporto ĵ estis apro- 
bataĵ.

La estraro : prez. K. F. Lindqvist, vicprez. E vert Ever- 
brant, sekr. Tage Borgstrom , vicsekr. E rik  E riksson k a ĵ 
kasisto Gosta Bolander. Ciuĵ estis reelektitaĵ. Reviziistoĵ: 
Linnĉa Eriksson kaj K arin Lindqvist. A nstataŭanto: 
Anna Borgstrom.

D u m ja  jaro la  klubaj membroj trastud is la kurson 
"Esperanto per post” , del H.

Gosta Bolander raportis pri sia vizito ĉe K alm ar- 
esperantistoĵ, kiam  ili festis la  ”Tagon de la  libro” . 
Bona program o kaĵ agrabla vespero.

K — o.

Stockholm. Grupo E speran tista  de Stockholm. Kun- 
venoĵ dum la monato februaro. La 7an ni aŭdis prelegon 
deS-roR eiersol.”Kelkaĵ konsideroĵ pri la plej bona lingvo”, 
en kiu la  parolanto kom parinte la facilecon de Esperanto 
kun la malfacileco de naciaj lingvoĵ, ĉefe p ritrak tis  la 
plursencaĵn vortojn. Li m ontris per diversaĵ ekzemploĵ, 
k iaĵn  miskomprenoĵnili povas kaŭzi. Esperanto havasm al-

S k a n e s  d i s t r ik t  a v  S E F
h&ller s itt drsmote ldrdagen den 24 m ars 1945 (Marie 
Beb&delsedag) i Malmo kl. 14.00 & IOGT:s festsal, S tor- 
torget.

Arenden enligt stadgam a. Sam tliga foreningar upp- 
manas utse befullm ŭktigade ombud. Foredragningslista, 
program  i ovrigt sam t meddelanden utsandas till sam t- 
liga medlemmar i d istrik te t genom varje forenings fdr- 
sorg.

S k & n e d is tr ik te ts  lO-&rsjuLbileum.
ager rum  sam m a dag p& sam m a p la ts  kl. 17.30.

R ikhaltig t program , som utsandes sam tidigt med kal- 
lelse till &rsmotet. Alla esperantister inbĵudas. Kaffe- 
b iljetter s&lĵas vid ing&ngen till e tt  pris av 2 kronor. 
Ingen forhandsanm alan.

D istriktsstyrelsen.

pli da ili ol aliaj lingvoj, ka j ili povas pli facile esti fori- 
g a ta j per enkonduko de novaj vortoj, tam en fa ri tion 
grandskale estas nur rekomendeble post oficiala akcepto. 
P ost la kafpaŭzo ni legis dialogon el ”M algranda Revuo” 
kun distribuitaj roloj. — La 14an aperis viva gazeto kun 
laŭtlegoj el A lbert E ngstrom  (E. Julin) kaj Raymond 
Schwartz (K. E. Karlsson). S-ro H&kansson legis mem- 
verkitan  groteskon.

La 21an ni gastigis la jarkunvenon de Esperanto-Stock- 
holm. Poste parolis S-ro Ljunggren pri ”La blinduloĵ kaĵ 
la socio” . Li raportis pri la laboro fa ra ta  por ka ĵ de la 
6000 blinduloj en Sveduĵo, pri lem ejoj, Braille-biblioteko, 
fabrikeĵa laboro. Li m ontris, kiel la  blinduloĵ povas helpi 
al si per a ten ta  aŭskulto ka j artifikoj, kaĵ sciigis pri la  
organizoj: unu havas 24 gubem iajn  asociojn k a j 260 
membrojn en Stockholm. En nia lando ekzistas E speran ta  
bulteno. N ia celo estas ke la  socio akceptu la blindulojn 
kiel ŝam bonajn membrojn. — La 28an S-ro B artel parolis 
pri ”Trom paj konkludoj”, donante ekzemplojn el geome- 
trio, algebro, infinita kalkulo kaj logiko k a j finante per 
la paradokso de Russel.

W. B.

Soderhamns esperantoklubb enkondukis sian stud- 
sezonon per festa  kunveno ĉe la  popollemejo de 
ŭstanbo la  27-an de ĵan. Spite de longaj vojoj kaĵ mal- 
bonaĵ komunikiloj vere kontentiga ka j reprezentativa 
nombro da partoprenantoj alvenis. Honoraj gastoĵ estis 
la iam a prezidanto de la  P am u a  esperantoklubo, s:ro  El- 
m ar Kalmus kaĵ lia edzino. Li parolis pri la  tem o ”Esto- 
nio sub la  ĵugo de frem daĵ sinjoroj”. La bonegan prelegon 
li ilustris per lumbildoj k a j filmo.

La 7:an de febr. sekvis la  dua kunveno ĉe Kungskon- 
dis en Sbderhamn. A nkaŭ tiu  kunveno estis bone v izitata 
kaj eĉ estis videblaj kelkaj novaj vizaĝoĵ. Red. T. Mo- 
ra riu  interese, vigle ka ĵ bonhumore parolis p ii Svisuĵo, 
la lando de la paco. S:ro Kalmus mm parolis pri la  prak- 
tik a  efiko de esperanto.

La kluba studronde eklaboros lunde en la  lernejo de 
Ostanbo. R. S

ttrebro Esperanto Societo
aranĝis la  6an de febr. ĵarkunvenon en kafeĵo ”E y ra”. 
Ci estis m ultnom bre v izitata. Kiel estraron  dum 1945 oni 
elektis jena jn  personojn: prez. Philip Jansson, vicprez. 
John Blomqvist, sekr. Olov Eliasson, vicsekr. Rudolf 
Larsson. Kasistino fariĝis f-no D agm ar Dahlberg, de- 
legitoĵ:por A BF M auritz A xner k a ĵ por Eldona Societo 
d e Esperanto Olov Eliasson. Ekzerco en esperanto per 
Studservo okazis post la  p ritrak to ĵ. Novaĵ membroj ali- 
ĝis al la societo post novjaro.

L a  s e k r e t a r i o .

La konsilanto de SE F  s:ro  Tiberio M orariu sciigas, ke 
li estas invitita al Finnlando por gvidi som eran instm k- 
cian kurson en Punkaharju . Lia adreso (ĝis pasko): Rud- 
qvist, Kom m enddrsgatan 23, Boden.
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L A  S T E L O .
R u d o 1 f  N i l s e n .

Jen la limo, iu diris,
estas vane migri plu.
Sen utilo ni nur iris
en la blu.

E1 batalo — kia gajno?
Ni ja  estas kelkaj nur.
E1 prudento kreskos grajno,
ni multiĝos laŭ natur.

Se ni kreskos, tempo venos
ĵusto venos kaj fortun.
poste m e m  kaj nin pribenos.
Sed ne nim.

Halton do, jen ni ektendu.
For V armilo kaj la zon.
Ni ripozu kaj atendu,
ĝis ni estos milion.

Ci grizuloj jen kvietis,
laŭ prudent ne m arŝis plu.
------------Sed et-eta grup ridetis
al la blu.

E1 la rando de 1’ ĉielo
sorĉobrile levis jam
sin ilia propra stelo
kun instiga, a lta  flam.

Jes ĉi grupo en naivo
spitas al la risk, potenc,
ke ekĝermu en la vivo
ĝia pens.

Baron rompas, vojon provas
kelkaĵ al la land de 1’ mir,
kontentigi ĵa  ne povas
ĉiun nure la s o p i r.

E1 la norvega: F. Szilŭgyi.
(Tria Rapsodio)

A n d ra t postfacknum m er.
Fbrlagsforeningen Esperantos Postfacknummer 

a r fr.o.m. den 1 febraari andrat till 
19  0 7 1, Stockholm 19.

Hans Christian Andersen
lia j vivo ka j verko.

Av Bibliotekisto C h r .  H e i l s k o v .
Pris (inkL oms.) 2.10 kronor.

(Porto vid forskottslikv. 0.10; vid postforsk. 0.35) 
En livfull och i hogsta grad intressant skildring 

av den ryktbare danske sagoberattarens dramatis- 
ka liv fr&n barndomens torftiga dagar till det sena 
erk&nnandet.

Upplagan ar mycket begransad! 
FŬRLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO 
Fack 19071 Stockholm 19. Postgiro 578 

Ldkvid pr postgiro, postfbrskott eller i frimarken.

Svenska Esperanto -T ldn lngen
La Espero

O r g a n  fo r  S v e n s k a  E s p e r a n to - F o r D u n d e t  
P ostadr.:  P ostfack  19071, Stockholm 19. 
R e d a k td r:  E v a  Julin , Gps I a, Sthlm .

A n sva n g  u tg ivare:  W. W ahlund.
P ren u m era tion spris: helt &r kr. 4:—. Losnum m er 0:35. 

U tkom m er en gang i m ŭnaden.
A n n on spris:  20 ore pr m m . K o rrespon den san n on s:  1:50. 
E x p ed itio n :  F orlagsfb ren ingen  F speranto , Sveavagen  98.

Stockholm. Tel. 3165 01. Postgiro 578.
SVENSKA ESPERANTO-FŬRBUNDET (Sveda Espe- 

ranto-Federacio), Tegelbacken, Stockholm C. Tel. 
20 00 43. Postgiro 20 12.
Avgiften i SEF: Direkt anslutna medlemmar er- 
lagga 7:50 kr. pr &r och erh&lla tidningen gratis. 
Foreningar erlagga for varje medlem en &rlig av- 
gift av 2:— kr. Varje ansluten forening erh&ller 
e tt exemplar av tidningen gratis.

FŬRLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO u. p. a., post- 
adress: Box 19071, Stockholm. (Expedition: Svea- 
vagen 98.) Tel. 3165 01. (Forlagschefen: 30 7515.) 
Postgiro: 578. (Bocker, tidningar, korrespondens- 
kurser o.s.v.).

SVENSKA ESPERANTO-INSTITUTET, Tegelbacken, 
Stockholm. Postgiro 5 1511.

INTERNACIA ESPERANTO LIGO — IEL (Sveda 
Teritorio): ĉefdelegito Karl Wbstfelt, Cedergrens- 
vagen 27, Stockholm 32. Poŝtĉeka konto 15 12 88. 
Kotizoj: Membro kim ĵarlibro kr. 3:—; Membro- 
Abonanto 8:—; Membro-Subtenanto 20:—; Patro- 
no 80:—.

L E T E R V E S P E K  O \
ni aranĝos la lOan de aprilo, kaj ni atendas m ultajn le- 
terojn. Adresu:

La Verda Stelo, M. Markheden, H ishu lt..

KORESPONDADO
Se vi deziras francan korespondanton, petu lin (aŭ ŝin) 

de la  perantino:f-ino Jeanne Dedieu, 23 Rue Victor Hugo, 
PRADES, Pyr. Or-leŝ, Francujo, Sciigu pri via aĝo, metio, 
emoj, temoj, kaj mallonge priskribu la deziritan kore- 
spondanton.

Francaj gejunuloj, 15—20-jaraj, deziras korespondadi. 
Skribu tuj al Jean Asquĉri, adr. aux R e c o l l e t s -  
Romans, (Drome), FRANCE. Aŭ al: Ebba Persson, P&l- 
sjogatan 55, Halsingborg, kiu transsendos la adresojn. 
Sro John Williamson,
12 Bryson Road, Edinburgh, Skotlando, 15-ĵara. Pri ling- 
voj kaj biciklado kun junaj kaj maljunaj.
Sro Alan D. Cowĉ,
46 Rutland P ark  Mansions, Willesdan Green, London NW 
2.—13-jara. P ri ĝeneralaj temoj.

F d r  k u rs e r  och s ja lv s tu d ie r .
Systematisk kurs I esperanto (Seppik—Malmgren) 1:—
Kurs i Esperanto (Fritz Lindĉn) ............................  0:90
Dr Szil&gyis kurs i esperanto .................................. 2:—
P raktisk  larobok i esperanto (Jansson) .................. 2:—
ORDBŬCKER
Svensk-Esperantisk Ordbok .............................. inb. 7:50
Esperantisk-svensk ordbok .............................. inb. 5:—
Dubbel Fickordbok i Esperanto .............................. 2:50
Esperanto-Parlor ........................................................ 0:75
FŬRLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO, 
Fack 19071, Stockholm 19. Postgiro 578.
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